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บทคดัย่อ 
 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษากลวิธีการแปลชื่ออาหารภาคเหนือจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน  
และ 2) เสนอแนะแนวทางการแปลชื่ออาหารท้องถิ่นในจงัหวดัเชยีงรายเป็นภาษาจนี โดยวิเคราะห์ขอ้มูลการแปล 
จากหนังสอื THAI FOOD IN 3 LANGUAGES จดัท าและเรยีบเรยีงโดยสถาบนัภาษา มหาวทิยาลยัเชยีงใหม่ โดยเลอืก
ศกึษาเฉพาะอาหารภาคเหนือ แบ่งเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ อาหารคาว จ านวน 119 รายชื่อ และอาหารหวาน จ านวน 20 
รายชื่อ จากนัน้วิเคราะห์ว่าอาหารแต่ละชื่อใช้กลวิธีการแปลแบบใด โดยใช้แนวคดิและกลวธิีการแปลของพมิพนัธุ์ 
เวสสะโกศล กนกพร นุ่มทอง และ Zhou Lingshun เป็นเกณฑใ์นการวเิคราะห ์ผลการวเิคราะหพ์บการใชก้ลวธิกีารแปล 
6 ชนิด โดยกลวธิีที่พบมากที่สุดคอื กลวธิกีารแปลแบบตรงตวั (33.09%) และกลวธิกีารแปลแบบตรงตวัและเพิม่ค า 
(30.94%) ส่วนกลวธิทีีไ่ม่ปรากฏในงานวจิยัชิน้น้ี คอื กลวธิกีารแปลแบบถอดเสยีงทบัศพัท ์ส าหรบัขอ้เสนอแนะเกีย่วกบั
การแปลชื่ออาหารทอ้งถิน่ในจงัหวดัเชยีงรายเป็นภาษาจนี คอื 1) การแปลชื่ออาหารทีม่ส่ีวนประกอบจากผกัพื้นบ้าน 
ควรใช้วิธีการสืบค้นชื่อพืชที่มีชื่อวิทยาศาสตร์ตรงกันในภาษาจีน และตรวจสอบด้วยการค้นหารูปภาพเพื่อยืนยนั 
ความถูกต้อง 2) การแปลชื่ออาหารจากวธิกีารปรุงและรสชาติอาหารนัน้ โดยทัว่ไปจะใช้กลวธิกีารแปลแบบตรงตัว 
เป็นหลกั แต่หากอาหารนัน้มลีกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมหรอืไมป่รากฏในวฒันธรรมปลายทางใหถ้่ายทอดความหมาย
นัน้ ๆ ดว้ยกลวธิกีารแปลแบบแทนทีท่างวฒันธรรม 
 
ค าส าคญั: กลวธิกีารแปล; ภาษาจนี; การแปลไทย-จนี; อาหารภาคเหนือ 

 

Abstract 
 This research article aims to 1) study the translation strategies from Thai into Chinese for Northern 
Thai food names and 2) to suggest guidelines to translate for Chiang Rai local food names into Chinese. Data 
analysis was analyzed by the book’s name called “THAI FOOD IN 3 LANGUAGES”, which prepared and 
compiled by the Language Institute, Chiang Mai University. The study was conducted with only Northern Thai 
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food, which were divided into 2 categories, 119 names for savory dishes and 20 names for sweet dishes. 
Afterwards, all data were analyzed what strategies of translation were used? while the concepts and translation 
strategies of Pimpan Vessakosol, Kanokporn Numtong and Zhou Lingshun were being used as criteria for 
analysis. Findings of an analysis revealed that 6 types of translation strategies were found. The most common 
strategies were literal translation strategy with 33.09%, followed by literal translation and word adding strategy 
with 30.94%. The strategies that are not shown in this research are transliteral strategies. Suggestions for Thai 
local food names translation in Chiang Rai into Chinese language are as follows: 1) translation for food names 
contains local vegetables was allowed to use the method of searching for scientific plants’ as same as its name 
in Chinese and check by searching photos for verification, whereas 2) translation of food names from cooking 
method and taste, in general, the literal translation strategy is mainly used; however, if the source food is non-
culturally specific or disappear in target culture, convey such meaning with culturally replaced translation 
strategies.  
 
Keywords: Translation Strategies; Chinese; Thai - Chinese Translation; Northern Thai Food 
 
บทน า 
 การแปลถอืเป็นเครื่องมอืทีส่ าคญัซึง่ช่วยใหเ้ราเขา้ใจวทิยาการความรูแ้ละวฒันธรรมตา่ง ๆ ของสงัคม 2 สงัคม
ที่มวีฒันธรรมและการใช้ภาษาต่างกนัได้อย่างรวดเร็ว สอดคล้องกับวรรณา แสงอร่ามเรือง [1] ที่กล่าวสรุปทฤษฎ ี
ของไรส้ ์(ReiB) และแฟร์เมยีร์ (Vermeer) ทีเ่น้นความส าคญัของวฒันธรรมในการแปลว่า “การแปลไม่ใช่การถ่ายโอน
ทางภาษาแต่เพยีงอย่างเดยีว แต่ยงัเป็นการถ่ายโอนทางวฒันธรรมอกีดว้ย” 
 อาหาร ถอืเป็นมรดกและภูมปัิญญาทางวฒันธรรมทีแ่สดงถงึเอกลกัษณ์ของประเทศหรอืทอ้งถิน่นัน้ ๆ ไดเ้ป็น
อย่างด ีประกอบกบัอาหารสามารถสรา้งพืน้ฐานใหก้บัการพฒันาประสบการณ์การท่องเทีย่วได้มากมาย เช่น เชื่อมโยง
วฒันธรรมของทอ้งถิน่กบัการท่องเทีย่ว เกดิการสรา้งสรรค์อาหารทีแ่ตกต่างกนั และสามารถส่งเสรมิวฒันธรรมทอ้งถิ่น 
[2] ดว้ยรสชาตแิละเอกลกัษณ์ทีโ่ดดเด่นของอาหารไทยผสมผสานกบัเรื่องราวทางวฒันธรรมไวไ้ดอ้ย่างลงตวั นี่ถอืเป็น
หนึ่งสิ่งที่ท าให้ประเทศไทยเป็นจุดหมายปลายทางของนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติที่ต้องการมาสัมผัส วัฒนธรรม 
ที่แตกต่างนี้ด้วยตนเอง สอดคล้องกบัสถานการณ์ปัจจุบนัที่พฤติกรรมของนักท่องเที่ยวเริม่หนัมาให้ความสนใจกับ
กิจกรรมการท่องเทีย่วทีแ่ปลกใหม่และแตกต่างไปจากสิง่เดมิ ๆ โดยเฉพาะอย่างยิง่กลุ่มนักท่องเทีย่วชาวจนีรุ่นใหม ่
ทีช่ื่นชอบในการสมัผสัประสบการณ์จากกจิกรรมของระดบัทอ้งถิน่มากขึน้ 
 อย่างไรกต็ามหลายครัง้ทีเ่จา้ของรา้นอาหารต้องประสบปัญหาในการสื่อสารทีไ่ม่สามารถอธบิายส่วนประกอบ 
วธิกีารปรุงอาหารใหน้ักท่องเทีย่วชาวจนีที่ไม่คุ้นชนิกบัอาหารไทยได้ ปัญหาดงักล่าวส่งผลใหน้ักท่องเที่ยวเกดิความ
กงัวลเมื่อตอ้งรบัประทานอาหารทีไ่ม่ทราบส่วนผสม ในทางตรงกนัขา้มหากมคี าอธบิายหรอืค าแปลภาษาจนีทีเ่หมาะสม 
กจ็ะเป็นการเพิม่ลูกคา้ไดอ้กีทางหนึ่ง 
 การแปลจึงได้เข้ามามีส่วนส าคัญในการเติมเต็มประสบการณ์ที่แตกต่างทางด้านวัฒนธรรมระหว่าง
นักท่องเทีย่วชาวจนีและคนในทอ้งถิน่ทีใ่ชภ้าษาต่างกนั โดยเฉพาะอย่างยิง่เมื่อตอ้งถ่ายทอดความหมายและวฒันธรรม
จากภาษาไทยเป็นภาษาจนีใหก้บันักท่องเทีย่ว อย่างไรก็ตาม มกีารวจิยัเกี่ยวกบัการแปลความหมายทางวฒันธรรม 
ที่ไม่สามารถถ่ายทอดความหมายของค าจากภาษาต้นฉบับไปสู่ภาษาฉบับแปลได้ เช่น การแปลชื่อเมนูอาหาร 
เนื่องจากชื่ออาหารไทยสะท้อนใหเ้ห็นถึงจุดเด่นของอาหารและวฒันธรรมไทย บ่อยครัง้ที่การแปลชื่อเมนูอาหารนัน้ 
ไม่สามารถสื่อความหมายใหผู้บ้รโิภคเขา้ใจและท าใหผู้บ้รโิภคเกดิความสบัสนหรอืมคีวามเขา้ใจในอาหารทีส่ัง่ผดิเพีย้น
ไป [3] สอดคล้องกบัแนวคดิของพมิพนัธุ์ เวสสะโกศล [4] กล่าวว่า การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบบั 
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ทีเ่ขยีนหรอืพดู ดว้ยภาษาหนึ่งมาเป็นฉบบัแปลซึง่ใชอ้กีภาษาหนึ่ง โดยพยายามคงความหมายและรปูแบบของตน้ฉบบั
ใหไ้ดม้ากทีสุ่ด เพื่อใหผู้อ้่านฉบบัแปลเกดิความรูส้กึเท่าเทยีมกบัผูอ้่านตน้ฉบบัสอดคลอ้งกบัสญัฉว ีสายบวั [5] ทีก่ล่าว
ว่าการตดัสนิใจเลอืกระหว่างการแปลตรงตวัหรอืการแปลเอาความเป็นปัญหาทีผู่้แปลต้องเผชญิทุกครัง้คอื ถ้าผู้แปล
พยายามรกัษารูปแบบทางภาษาของต้นฉบบัไวผ้ลทีไ่ดร้บัคอืงานแปลจะอ่านเขา้ใจยากเพราะรูปแบบเหล่านี้ไม่เป็นที่
คุ้นเคยในหมู่ผู้อ่านฉบับแปล ในทางตรงกันข้ามถ้าผู้แปลไม่ค านึงถึงรูปแบบทางภาษาของต้นฉบับเลย แต่เอา
ความหมายในต้นฉบบัมา แล้วเขยีนใหม่เป็นภาษาในฉบบัแปล ผูอ้่านฉบบัแปลจะไดร้บัความหมายตามเนื้อหาแต่จะ
ขาดความหมายอื่น ๆ เช่น รสชาติ บรรยากาศและไม่ได้สมัผัสความรู้สึกและอารมณ์ของผู้เขยีนต้นฉบับ และยงั
สอดคล้องกับสุพรรณี ป่ินมณี [6] ได้ให้ความเห็นเกี่ยวกับความส าคญัของการเลือกเทคนิคและกลวธิีในการแปลที่
ถูกต้องกจ็ะท าใหง้านแปลเกิดประสทิธภิาพ เช่น การแปลสิง่ทีป่รากฏในวฒันธรรมของภาษาแปล โดยปกตจิะใชก้าร
เทยีบเคยีงความหมายต่อความหมาย มใิช่เทยีบค าต่อค า ส่วนการแปลสิง่ทีไ่ม่ปรากฏหรอืไม่เป็นทีรู่จ้กัในวฒันธรรมของ
ภาษาแปลนัน้เป็นเรื่องทีซ่บัซอ้นและยุ่งยาก เพราะไม่สามารถเทยีบเคยีงได ้ผูแ้ปลจงึตอ้งใชก้ลวธิทีีห่ลากหลายเพื่อน า
สารไปสู่ผู้อ่านให้ได้อย่างมปีระสทิธภิาพ สอดคล้องกบั นอร์ด (Nord) อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรอืง [1] การแปล
ไม่ใช่การแปลงภาษาจากภาษาในตัวบทต้นทางให้เป็นภาษาปลายทางที่เท่าเทยีมกนัหรือมคีวามหมายเหมอืนกนั  
แต่เป็นการผลติตวับทปลายทางใหต้รงตามหน้าทีก่ารใชง้านในสถานการณ์ปลายทาง โดยจะองิหรอืผกูพนักบัตวับทตน้
ทางทีม่อียู่แตกต่างกนัไปแลว้แต่หน้าทีใ่นการแปลนัน้ ๆ 
 ดงันัน้การทีจ่ะถ่ายทอดความหมายพรอ้มทัง้ยงัคงรูปแบบทางภาษาของตน้ฉบบัเท่าทีจ่ะมากทีสุ่ดได ้เพื่อให้
ผูอ้่านฉบบัแปลมคีวามรูส้กึเท่าเทยีมกบัผูอ้่านตน้ฉบบันัน้ การเลอืกใช้กลวธิใีนการแปลถอืไดว้่าเป็นสิง่ทีม่คีวามส าคญั
เป็นอย่างมาก 
 จากการทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ยังไม่พบงานวิจัยเกี่ยวกับกลวิธีการแปลชื่ออาหารภาคเหนือ  
เป็นภาษาจนี ส่วนการศกึษาเกี่ยวกบักลวธิกีารแปลชื่ออาหารไทยเป็นภาษาจนี และกลวธิกีารแปลชื่ออาหารจนีเป็น
ภาษาไทยนัน้มปีรากฏอยู่บ้างในบทความหรือหนังสือแบบเรียนการแปล ฉะนัน้ หากมีการศึกษากลวิธกีารแปลชื่อ
อาหารภาคเหนือเป็นภาษาจีน เพื่อให้ทราบถึงกลวิธกีารแปลแต่ละชนิดนิยมใช้ในกรณีใด ผู้แปลใช้กลวิธเีหล่านัน้
อย่างไร จะสามารถน ามาเป็นประโยชน์ในการพฒันาคุณภาพการแปลชื่ออาหารทีม่เีอกลกัษณ์เฉพาะในทอ้งถิน่ต่าง ๆ 
จากภาษาไทยเป็นภาษาจนี เพื่อการประชาสมัพนัธแ์ละส่งเสรมิการท่องเทีย่วเชงิอาหารของประเทศไทยสู่ระดบัสากล
ต่อไป 
 แม้ปัจจุบนังานวิจยัด้านการแปลในประเทศไทยจะมจี านวนมากก็ตาม แต่จากการส ารวจของผู้วจิยัพบว่า 
งานวิจัยส่วนใหญ่จะเป็นการศึกษาการแปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทย เช่น การศึกษาปัญหาการแปลบทขยาย 
และส่วนเสรมิจากภาษาจนีเป็นภาษาไทย [7] การศกึษากลวธิกีารแปลชื่ออาหารในพระราชนิพนธ์แปลวรรณกรรมจนี
ร่วมสมยัในสมเดจ็พระกนิษฐาธริาชเจา้ กรมสมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมาร ี[8] เป็นตน้ แต่งานวจิยั
ดา้นการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาจนียงัมอียู่ค่อนขา้งน้อย พบเพยีงงานวจิยัเกีย่วกบักลวธิกีารแปลชื่อละครและซรีสี์
ไทยเป็นภาษาจนี [9] หรอืการศกึษากลวธิกีารแปลชื่ออาหารไทยเป็นภาษาจนี กรณีศกึษารา้นอาหารไทยในนครเฉิงตู 
สาธารณรฐัประชาชนจนี [3] 
 เกี่ยวกบักลวธิกีารแปลนัน้ มแีนวคดิและงานวจิยัจ านวนมาก ในที่นี้จะขอกล่าวถึงแนวคดิและงานวจิยัของ 
พมิพนัธุ์ เวสสะโกศล [4] กนกพร นุ่มทอง [10] และ Zhou Lingshun [11] ซึ่งผูว้จิยัเหน็ว่าเป็นกลวธิทีีเ่กี่ยวขอ้งกบัการ
แปลในดา้นการสื่อสารขา้มวฒันธรรมและการแปลค าทีเ่ป็นชื่อเฉพาะ โดย พมิพนัธุ ์เวสสะโกศล ไดเ้สนอแนะกลวธิกีาร
แปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษออกเป็น 5 แบบ คอื 1) การทบัศพัท ์2) การใชค้ าหรอืส านวนทีม่คีวามหมายเหมอืนกนั 
3) การใช้ค าหรือส านวนที่มคีวามหมายใกล้เคียงกัน 4) การใช้การอธิบายเพิ่มเติม และ 5) การใช้การแปลตรงตวั  
ส่วนกนกพร นุ่มทอง ไดแ้บ่งการแปลค าชื่อเฉพาะภาษาต่างประเทศเป็นภาษาจนีออกเป็น 4 แบบ คอื 1) การทบัศพัท ์
2) การแปลความหมาย หรอืการแปลตรงตวั 3) การแปลผสมระหว่างการแปลความหมายและการทบัศพัท ์และ 4) การ
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ตัง้ชื่อใหม่ และ Zhou Lingshun ไดแ้บ่งกลวธิกีารแปลชื่ออาหารภาษาจนีเป็นภาษาองักฤษออกเป็น 5 แบบ คอื 1) การ
ทบัศพัท ์2) การแปลความหมาย หรอืการแปลตรงตวั 3) การแปลผสมระหว่างการแปลความหมายและการทบัศพัท์ 4) 
การแปลผสมระหว่างการแปลความหมายและการแปลเอาความ และ5) การเพิม่ค า และการลดค าโดยผูว้จิยัไดน้ ากลวธิี
ดงักล่าวมาจดักลุ่มโดยน ากลวธิกีารแปลทีม่ลีกัษณะคลา้ยคลงึกนัไวด้ว้ยกนั ซึง่สามารถสรุปไดด้งันี้ 
 1. กลวธิกีารแปลแบบถอดเสยีงทบัศพัท์ เป็นการแปลโดยใชต้วัอกัษรของภาษาแปลทีม่เีสยีงใกล้เคยีงกบัค า 
ในภาษาตน้ฉบบั มกัใชใ้นกรณีทีต่อ้งการรกัษารปูแบบในการออกเสยีงของต้นฉบบัเพื่อแสดงถงึเอกลกัษณ์เฉพาะอย่าง
ทางวฒันธรรม หรอืในกรณีที่ไม่สามารถหาค าในภาษาฉบบัแปลทีม่คีวามหมายเหมาะสมกบัความหมายของต้นฉบบั  
เช่น แปล ขา้วทพิย ์เป็น “考提帕” แปล ขา้วยาค ูเป็น “考亚库” แปล พะแนง เป็น “帕能” 
 2. กลวธิกีารแปลแบบเอาความ หรอืการแทนทีด่้วยสิง่ทีป่รากฏในวฒันธรรมปลายทาง เป็นวธิกีารแปลทีผู่้
แปลใช้ค าในภาษาฉบบัแปลที่มีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงเพื่อน ามาแทนที่สิ่งที่ไม่ปรากฏในวฒันธรรม
ปลายทางหรอืไม่เป็นทีรู่จ้กั เช่น แปล ผดัไทย เป็น “炒河粉” แปล ขนมจนี เป็น “米线” 
 3. กลวธิกีารแปลแบบอธบิายเพิม่เตมิ วธิกีารนี้มกัใชใ้นกรณีทีค่วามหมายของภาษาแปลไม่สามารถสื่อความ
ภาษาต้นฉบบัไดอ้ย่างครบถ้วน หรอืเป็นสิง่ทีไ่ม่ปรากฏในวฒันธรรมปลายทางและไม่อาจหาค าทีม่คีวามหมายเหมอืน
หรอืใกลเ้คยีงเพื่อน ามาแทนได ้จงึจ าเป็นตอ้งมกีารอธบิายขยายความเพิม่เตมิ เช่น แปล ขนมกนน ้าออ้ย เป็น “泰北

甜点加红糖” แปล น ้าพรกิอ่อง เป็น “番茄剁肉辣椒酱” 
 4. กลวธิกีารแปลแบบตรงตวั วธิกีารนี้เป็นการแปลความหมายของค านัน้ ๆ จากภาษาตน้ฉบบัเป็นภาษาฉบบั
แปลทีถู่กตอ้งและสื่อความตรงตามตน้ฉบบั มกัใชใ้นกรณีทีค่วามหมายของภาษาตน้ฉบบัตรงกบัความหมายของภาษา
ฉบบัแปล เช่น แปล ฟักทองผดัไข ่เป็น “南瓜抄鸡蛋” แปล วุน้มะพรา้ว เป็น “椰奶果冻” 
 5. กลวธิกีารแปลแบบตรงตวัและการแปลแบบทบัศพัท์ วธิกีารนี้เป็นการแปลแบบตรงตวัส่วนหนึ่งและทบั
ศัพท์ส่วนหนึ่ง มักใช้กับการแปลสิ่งที่มีลักษณะเฉพาะทางวฒันธรรม เพื่อหลีกเลี่ยงปัญหาการแปลที่ไม่สามารถ
ถ่ายทอดความหมายเฉพาะทางวฒันธรรมและหลกีเลี่ยงการใชค้ าทีม่คีวามยาวมากเกนิไปในการแปลเป็นภาษาฉบบั
แปล ซึ่งการใชก้ลวธิกีารแปลแบบผสมนี้จะสามารถคงวฒันธรรมตน้ทางไวไ้ด ้เช่น แปล แกงเทโพ เป็น “提菠猪肉

咖喱汤” แปล หมตูม้ใบชะมวง เป็น “查曼叶猪肉汤” แปล หมสูะเต๊ะ เป็น “猪肉沙爹” 
 6. กลวธิกีารแปลแบบตรงตวัและการแปลแบบเอาความ วธิกีารนี้เป็นการแปลแบบตรงตวัส่วนหนึ่งและแปล
แบบเอาความส่วนหนึ่ง มกัใชก้บัการแปลสิง่ทีช่ดัเจนไม่ซบัซอ้นเท่าการแปลแบบตรงตวัผสมการแปลแบบทบัศพัท ์เช่น 
แปล จิน้สม้หมกไข ่เป็น “酸猪肉蒸蛋” แปล ย าสะนัด เป็น “凉拌烫菜” 

 7. กลวธิกีารแปลแบบการเพิม่ค า / ตดัค า / ตัง้ชื่อใหม่ วธิกีารนี้เป็นการแปลโดยการเพิม่เตมิค าในภาษาแปล 
เนื่องจากค าของภาษาต้นฉบับไม่สามารถสื่อความบางอย่างออกมาได้ เช่น การเพิ่มข้อมูลด้านรสชาติอาหาร 
ส่วนประกอบอาหาร วิธีการท าอาหาร ชื่อสถานที่ ๆ เกี่ยวข้องกับอาหารรวมทัง้ลกัษณะเด่นเฉพาะทางบางอย่าง 
ของอาหาร หรืออาจจะละค าในภาษาแปลถ้าหากไม่ปรากฏในวฒันธรรมปลายทาง หรือการตัง้ชื่อใหม่ในกรณีที่
วฒันธรรมต้นทางและปลายทางมีความแตกต่างกัน เช่น แปล แกงแคหอย เป็น “泰北田螺辣汤” แปล แกง
เหลอืง เป็น “泰南黄咖喱” แปล ปลารา้ เป็น “泰式发酵鱼” 
 ส่วนการศกึษาเกีย่วกบัการตัง้ชื่ออาหารจนีและอาหารภาคเหนือ นัน้ ผูว้จิยัใชแ้นวคดิเกีย่วกบัการตัง้ชือ่อาหาร
จนีของ Dai Guangrong [12] He Shaoqing [13] และการตัง้ชื่ออาหารพืน้บ้านล้านนาในจงัหวดัเชยีงรายของอาภสิรา 
พลนรตัน์ และไกรสิทธิ ์จามรจนัทร์สาขา [14] โดยมีประเด็นขอ้สรุปที่ส าคญัของการตัง้ชื่ออาหารจนี ประกอบด้วย  
1) ชื่ออาหารทีข่ ึน้ตน้ดว้ยส่วนประกอบหลกัตามดว้ยส่วนประกอบรอง เช่น 牛肉炖土豆 (เน้ือววัตุ๋นมนัฝรัง่) 板栗炒

鸡 (ไก่ผดัเกาลดั) 2) ชื่ออาหารทีข่ ึน้ต้นดว้ยวธิกีารปรุงอาหารตามดว้ยส่วนประกอบอาหาร เช่น 红烧肉 (หมูตุ๋นน ้า
แดง) 清蒸鱼 (ปลานึ่งซอีิ้ว) 3) ชื่ออาหารทีข่ ึน้ตน้ดว้ยลกัษณะอาหารหรอืรสชาตอิาหารตามดว้ยส่วนประกอบอาหาร 
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เช่น 酸辣土豆丝 (มนัฝรัง่เสน้ผดัเปรี้ยวเผด็) 脆皮鸡 (ไก่ทอดกรอบ) และ 4) ชื่ออาหารทีข่ ึน้ต้นดว้ยชื่อคนหรอืชื่อ
สถานทีต่ามดว้ยส่วนประกอบอาหาร เช่น 麻婆豆腐 (ผดัเตา้หูห้ม่าผ่อ) 广东点心 (ติม่ซ ากวางตุง้) 
 และการตัง้ชื่ออาหารพื้นบ้านล้านนาในจงัหวดัเชยีงราย มี 2 ลกัษณะ ได้แก่ 1. การตัง้ชื่ออาหารแบบตรง 
ประกอบด้วย 1) ชื่ออาหารทีข่ ึ้นต้นด้วยชนิดของอาหาร เช่น แกงขนุน จอผกักาด เป็นต้น 2) ชื่ออาหารที่ขึน้ต้นดว้ย
วธิกีารปรุงอาหาร เช่น เจยีวไข่มดแดง ต าขนุน เป็นต้น 3) ชื่ออาหารทีข่ ึน้ต้นดว้ยส่วนประกอบอาหาร เช่น  น ้าปู ขา้ว
กัน๊จิน๊ เป็นตน้ และ 4) ชื่ออาหารทีข่ ึน้ตน้ดว้ยลกัษณะของอาหาร เช่น แอ๊บหม ูแอ๊บกุง้ เป็นตน้ และ 2. การตัง้ชื่ออาหาร
แบบเปรยีบเทยีบบางส่วน ไดแ้ก่ 1) อุปลกัษณ์สิง่มชีวีติ เช่น แกงผกัพ่อคา้ตเีมยี 2) อุปลกัษณ์ของใช้ เช่น หมูกระจก 
3) อุปลกัษณ์ดอกไม ้เช่น ขนมดอกล าดวน และ 4) อุปลกัษณ์สถานที ่เช่น ขาหมกูองพล 93 
 จะเหน็ไดว้่าการตัง้ชื่ออาหารจนีและอาหารภาคเหนือนัน้ มคีวามคลา้ยคลงึกนัทัง้ในดา้นการตัง้ชื่ออาหารแบบ
ตรงทีน่ิยมตัง้โดยใชส่้วนประกอบอาหาร วธิกีารปรุงอาหาร รสชาตแิละลกัษณะของอาหาร อกีทัง้ยงัพบการตัง้ชื่ออาหาร
ทีม่กีารแสดงถงึลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมของสงัคมนัน้ ๆ อกีดว้ย ดงันัน้การแปลชื่ออาหารเหนือเป็นภาษาจนีนัน้ผู้
แปลจะตอ้งเขา้ใจดา้นวฒันธรรมการตัง้ชื่ออาหารในภาษาไทยและภาษาจนีและต้องเขา้ใจถงึลกัษณะเฉพาะของอาหาร
ทีม่วีฒันธรรมแฝงอยู่ เพื่อขจดัอุปสรรคในระหว่างแปลใหไ้ดม้ากทีสุ่ดจากนัน้จงึเลอืกกลวธิกีารแปลทีเ่หมาะสมในการ
ถ่ายทอดความหมายจากภาษาตน้ฉบบัเป็นภาษาแปลไดอ้ย่างเหมาะสม ผูว้จิยัจงึตอ้งการศกึษากลวธิกีารแปลชือ่อาหาร
ภาคเหนือเป็นภาษาจนี ซึ่งการแปลดงักล่าวเป็นการสื่อสารขา้มวฒันธรรมที่ผู้แปลต้องรู้ภาษาทัง้สองภาษารวมถึง
กฎเกณฑ์ของภาษาทัง้สองชุด และต้องรู้จกัวฒันธรรมของทัง้สองภาษาผ่านการคดิวเิคราะห์และตีความอย่างลกึซึ้ง  
ซึ่งผูแ้ปลต้องเผชญิระหว่างการเลอืกกลวธิกีารแปลทีท่ าใหต้วับทเขา้กบัวฒันธรรมปลายทางใหม้ากทีสุ่ดเพื่อให้ผู้อ่าน
เขา้ใจไดง้่าย หรอืการเลอืกกลวธิกีารแปลทีใ่หต้วับทคงวฒันธรรมต้นทางไวใ้หม้ากทีสุ่ดเพื่อชูความโดดเด่นของความ
เป็นอาหารทอ้งถิน่ 
 
วตัถปุระสงคข์องการวิจยั 
 1. เพื่อศกึษากลวธิกีารแปลชื่ออาหารภาคเหนือจากภาษาไทยเป็นภาษาจนี  
 2. เพื่อเสนอแนะแนวทางการแปลชื่ออาหารทอ้งถิน่ในจงัหวดัเชยีงรายเป็นภาษาจนี 
 
วิธีด าเนินการวิจยั 
 ข้อมูลท่ีใช้วิเคราะห์ 
 ผู้วิจยัน าข้อมูลมาจากหนังสือ THAI FOOD IN 3 LANGUAGES [15] ซึ่งจดัท าและเรียบเรียงโดยสถาบัน
ภาษา มหาวิทยาลยัเชยีงใหม่ ที่เผยแพร่ผ่านเว็บไซต์ (www.li.cmu.ac.th) โดยเลือกศกึษาเฉพาะอาหารภาคเหนือ 
แบ่งเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ อาหารคาวจ านวนทัง้สิน้ 119 รายชื่อ และอาหารหวานจ านวนทัง้สิน้ 20 รายชื่อ 
 การวิเคราะห์ข้อมูล 
 รวบรวมข้อมูลชื่ออาหารภาคเหนือที่แปลเป็นภาษาจีนจากหนังสือ THAI FOOD IN 3 LANGUAGES  
น าจัดระบบให้เข้าตามกรอบประเภทกลวิธีการแปลชื่ออาหารซึ่งปรบัจากแนวคิดและกลวิธีการแปลของพิมพนัธุ์  
เวสสะโกศล กนกพร นุ่มทอง และ Zhou Lingshun หลงัจากนัน้ท าการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลตามเกณฑ ์การวเิคราะห์
ดงักล่าวลงในตารางการวเิคราะห์กลวธิกีารแปล เพื่อน าเสนอผลการวเิคราะห์ในรูปของตารางแสดงค่าความถี่และค่า
รอ้ยละ สรุปผลการวเิคราะหเ์พื่อน าเสนอกลวธิกีารแปลแต่ละประเภทนิยมใชใ้นกรณีใด ผูแ้ปลใชก้ลวธิเีหล่านัน้อย่างไร 
รวมทัง้เสนอแนะแนวทางการแปลชื่ออาหารทอ้งถิน่ในจงัหวดัเชยีงรายเป็นภาษาจนี 
 การแบ่งประเภทกลวิธีการแปล 
 ผูว้จิยัไดแ้บ่งเกณฑก์ลวธิกีารแปลออกเป็น 7 ประเภทก่อนน าไปวเิคราะห ์โดยอา้งองิจากแนวคดิและงานวจิยั
ทีเ่กีย่วขอ้งซึง่กล่าวไปแลว้ขา้งตน้ โดยพจิารณาการแปลระดบัค าเป็นหลกัในการก าหนดเกณฑ์ 

http://www.li.cmu.ac.th/
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 1. กลวิธีการแปลแบบถอดเสียงทบัศพัท์ เป็นการแปลที่อกัษรของภาษาแปลสามารถถอดเสียงได้เหมอืน 
หรอืใกลเ้คยีงกบัค าในภาษาตน้ฉบบัได ้เช่น แปล ขา้วกัน๊จิน๊ เป็น “考甘京”  
 2. กลวธิกีารแปลแบบตรงตวั เป็นการแปลทีเ่น้นแปลโดยยดึจากค าทีป่รากฏในภาษาต้นฉบบั เช่น แปล แกง
ผกัหวาน เป็น “甜菜汤” แปล แกงหน่อไมซ้ีโ่ครงหม ูเป็น “排骨竹笋汤” แปล ย ากบ เป็น “凉拌田鸡” 
แปล ผดัผกัเชยีงดาใส่ไข ่เป็น “匙羹藤炒蛋” 

 3. กลวิธีการแปลแบบตรงตัวและเพิ่มค า เป็นการแปลที่เพิ่มค าที่แสดงสถานที่ท้องถิ่น วิธีการปรุงอาหาร  
หรอืส่วนผสมของอาหารลงไปด้วยเพื่อเพิม่เติมการรบัรู้และความเขา้ใจ เช่น แปล น ้าพรกิน ้าปู เป็น “泰北辣蟹

酱” แปล น ้าพรกิหนุ่ม เป็น “泰北青辣椒酱” แปล แอ๊บหม ูเป็น “泰北香草烤猪” 
 4. กลวธิกีารแปลแบบตรงตวัและการแปลทบัศพัท์ เช่น แปล แกงสะแล เป็น“萨雷咖喱”แปล แกงผกั
ฮว้นหม ูเป็น “桓菜辣汤” แปล แกงผกัเสีย้ว เป็น “肖菜汤” 
 5. กลวธิกีารแปลแบบตรงตวัและการแปลเอาความ เช่น แปล แกงกระดา้ง เป็น“咖喱猪肉冻”แปล ย า
ผกัเฮอืด เป็น “凉拌泰北绿黄葛叶” แปล จิน้สม้หมกไข ่เป็น “酸猪肉蒸蛋” 
 6. กลวธิกีารแปลแบบแทนทีท่างวฒันธรรม เช่น แปล ขา้วแรมฟืน เป็น “凉粉” 
 7. กลวธิกีารแปลแบบอธบิาย เป็นการแปลทีเ่น้นอธบิายเกี่ยวกบัส่วนผสมหลกั วธิกีารท าเป็นหลกั มากกว่า
การแปลโดยยึดจากค าที่ปรากฏในภาษาต้นฉบบั เช่น แปล น ้าพริกอ่อง เป็น “番茄剁肉辣椒酱” (น ้าพริก
มะเขอืเทศหมูสบั) แปล แกงโฮะ เป็น “泰北咖喱蔬菜粉丝” (แกงเหนือวุน้เส้นผกัรวม) แปล ขนมเส้นน ้ายา 
เป็น “泰式咖喱鱼汤米线” (เสน้กบัแกงปลาแบบไทย) 
  
ผลการวิจยั 
 ผลการศกึษาและวเิคราะห์กลวธิกีารแปลชื่ออาหารภาคเหนือจากภาษาไทยเป็นภาษาจนี แบ่งเป็น 2 ตอน
ดงัต่อไปนี้ 

1. กลวิธีการแปลช่ืออาหารภาคเหนือจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน 
 ผลการวเิคราะห์ขอ้มูลปรากฏดงัตารางที ่1 จากการวเิคราะห์ชื่ออาหารภาคเหนือ จ านวนทัง้สิน้ 139 รายชื่อ 
โดยภาพรวมกลวิธีการแปลที่พบมากที่สุดคือ กลวิธีที่ 2 การแปลแบบตรงตัว (33.09%) รองลงมาคือ กลวิธีที่ 3  
การแปลแบบตรงตวัและเพิม่ค า (30.94%) กลวธิทีี ่6 การแปลแบบแทนทีท่างวฒันธรรม (15.11%) กลวธิทีี ่7 กลวธิกีาร
แปลแบบอธบิาย (12.23%) ส่วนกลวธิทีี ่4 การแปลตรงตวัและการแปลทบัศพัท ์และกลวธิทีี ่5 การแปลตรงตวัและการ
แปลเอาความ มสีดัส่วนเท่ากนั (4.32%) ส่วนกลวธิทีี ่1 การแปลแบบถอดเสยีงทบัศพัท์ ซึ่งกล่าวไดว้่าเป็นกลวธิทีี่ยดึ
ตน้ฉบบัเป็นหลกันัน้ไม่พบในการแปลชื่ออาหารภาคเหนือจากภาษาไทยเป็นจนีของการวเิคราะหใ์นครัง้นี้ 
 
ตารางท่ี 1 ค่าความถีแ่ละค่ารอ้ยละของการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลชื่ออาหารภาคเหนือเป็นภาษาจนี 

กลวิธี 
ความถี ่ รวม 

(ร้อยละ) อาหารคาว อาหารหวาน 
1. การแปลแบบถอดเสยีงทบัศพัท์  0 0 0 (0.00%) 
2. การแปลแบบตรงตวั 43 3 46 (33.09%) 
3. การแปลแบบตรงตวัและเพิม่ค า 40 3 43 (30.94%) 
4. การแปลตรงตวัและการแปลทบัศพัท ์ 4 2 6 (4.32%) 
5. การแปลตรงตวัและการแปลเอาความ 6 0 6 (4.32%) 
6. การแปลแบบแทนทีท่างวฒันธรรม 13 8 21 (15.11%) 
7. การแปลแบบอธบิาย 13 4 17 (12.23%) 
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กลวิธี 
ความถี ่ รวม 

(ร้อยละ) อาหารคาว อาหารหวาน 

รวม 119 20 139 

  
จากตารางที ่1 ผูว้จิยัจะขออภปิรายผลการวเิคราะหก์ลวธิแีต่ละประเภทเรยีงตามล าดบักลวธิทีี ่1-7 โดยผูว้จิยั

จะอภปิรายกลวธิแีต่ละชนิดว่านิยมใชใ้นกรณีใด และขอ้สงัเกตของผูว้จิยัเกีย่วกบักลวธิกีารแปลนัน้ ๆ 
 1.1 กลวิธีการแปลแบบถอดเสียงทบัศพัท์ 
 เป็นกลวิธีการแปลซึ่งไม่ปรากฏในงานวิจัยครัง้นี้  ซึ่งผู้วิจ ัยเห็นว่าภาษาจีนไม่นิยม ใช้ค ายืมจาก
ภาษาต่างประเทศหรือการทับศัพท์ทัง้หมด เนื่องจากเข้าใจยากและไม่สามารถสื่อความหมายได้อย่างชัดเจน 
โดยเฉพาะอย่างยิง่ในกรณีทีผู่อ้่านฉบบัแปลไม่เคยมปีระสบการณ์ร่วมเกี่ยวกบัอาหารชนิดนัน้มาก่อน เช่น แปลค าว่า 
ข้าวกัน๊จิ๊น เป็น “考甘京” ถึงแม้ว่าจะรักษาชื่ออาหารเดิมตามต้นฉบับไว้ได้ แต่ไม่สามารถถ่ายทอดภาพ 
ของอาหารว่ามรีสชาติอย่างไร มอีะไรเป็นส่วนประกอบหลกัหรอืมวีธิกีารปรุงอาหารอย่างไรให้กบัผูอ้่านฉบบัแปลได้  
ซึ่งไม่สอดคล้องกบัหลกัการตัง้ชื่ออาหารจนี [12] [13] และที่ส าคญัเมื่อชื่ออาหารไม่สามารถถ่ายทอดขอ้มูลดงักล่าว
ขา้งตน้ใหผู้บ้รโิภคทราบได ้ท าใหอ้าหารนัน้ไม่ไดร้บัความสนใจจากผูบ้รโิภค แต่ถา้หากมคีวามจ าเป็นตอ้งทบัศพัท์กจ็ะ
ใชก้ารทบัศพัทแ์บบเพิม่ค าอธบิายภาษาจนีเกี่ยวกบัลกัษณะ ส่วนประกอบ หรอืรสชาตขิองอาหารลงไปดว้ย เช่น แปล
ค าว่า ขา้วกัน๊จิน๊ เป็น“考甘京”（蒸猪血饭）โดยมกีารเพิม่ค าอธบิายประกอบใหเ้หน็ภาพดว้ยการใส่วงเลบ็ไว้
ท้ายข้อความลงไปว่า 蒸猪血饭 (ข้าวที่ผสมเลือดหมูนึ่ง) ท าให้ทราบถึงส่วนประกอบและวิธีในการท าอาหาร 
และสามารถสื่อความหมายใหช้ดัเจนมากยิง่ขึน้และทีส่ าคญัไม่ท าใหค้ าแปลภาษาจนียาวเกนิไปดว้ย 
 1.2 กลวิธีการแปลแบบตรงตวั 
 เป็นการแปลความหมายจากชื่อเดิมในภาษาไทยเป็นค าที่ตรงกันในภาษาจีน โดยจะเน้นรักษาค า 
ในภาษาตน้ฉบบัเอาไวใ้หม้ากทีสุ่ด ซึ่งมกัใชก้รณีทีค่วามหมายและรูปแบบในภาษาแปลตรงกบัภาษาตน้ฉบบั เมื่อแปล
เป็นภาษาแปลแลว้อาจมกีารปรบัโครงสรา้งหรอือาจจะมกีารสลบัต าแหน่งของค าซึง่อาจจะแตกต่างจากภาษาตน้ฉบบัก็
ได ้แต่คงความหมายและรูปแบบทางภาษาตน้ฉบบัไว ้เช่น แปลค าว่า แกงหวัปล ีเป็น “芭蕉花汤” ในกรณีนี้ 芭
蕉花 หมายถงึ หวัปล ีและ 汤 หมายถงึ แกง หรอืแปลค าว่า น ้าพรกิแคบหม ูเป็น “脆猪皮辣椒酱” ค าว่า 辣椒

酱 หมายถงึ น ้าพรกิ และ 脆猪皮 หมายถงึ แคบหม ู
จะเห็นว่านอกจากจะแปลอักษรที่ปรากฏในภาษาต้นฉบับแล้ว ยังต้องอาศัยการวิเคราะห์และตีความ

ประกอบดว้ย ตวัอย่างเช่น ค าว่าแกงหวัปล ีถงึแมว้่าภาษาไทยใชว้่า “หวัปล”ี ซึ่งดเูป็นค ากลาง ๆ ไม่ไดร้ะบุเจาะจงว่า
เป็นกล้วยชนิดไหน แต่ผู้แปลเลือกใช้ 芭蕉花 ซึ่งระบุไปเลยว่าเป็นปลีของกล้วยน ้าว้า เพราะถ้ากล่าวถึงกล้วย 
มโนทศัน์ของคนจนีส่วนใหญ่จะนึกถงึกล้วยหอม（香蕉）แต่อาหารชนิดนี้คนไทยจะใชป้ลขีองกล้วยน ้าวา้ จงึท าใหผู้้
แปลเลือกที่จะใช้ภาษาจีนระบุกล้วยน ้าว้าลงไปด้วย ถึงแม้ว่าบทแปลที่ได้อาจไม่เท่าเทียมกับต้นฉบบัแต่สามารถ
บรรลุผลในการสื่อความหมายและสรา้งความเขา้ใจใหก้บัผูอ้่าน  
 เป็นที่สงัเกตว่า การแปลตรงตวัส่วนมากจะเน้นไปที่ส่วนประกอบหลกัของอาหาร ประเภทผกัพื้นบ้านและ
เนื้อสตัว์ทีใ่ชเ้ป็นส่วนผสมหลกั เช่น บอน（绿芋头茎）ผกัปัง（落葵）ผกัเชยีงดา（匙羹藤）ผกัแว่น（南国

田字草）ม ะ รุ ม（辣木）เ ห็ ดตับ เ ต่ า（牛肝菌）แมลงก ร ะชอน（蝼蛄）แม งดา（鲎鱼）เ ป็ นต้น  
โดยความหมายของค าทัง้ภาษาไทยและภาษาจนีของชื่อพชืและสตัว์ดงักล่าวขา้งต้นนัน้มคีวามหมายตรงกนั สามารถ
กล่าวไดว้่าเป็นการแปลทีร่กัษาความหมายของตน้ฉบบัเดมิเอาไวไ้ดท้ัง้หมด ส่วนรปูแบบทางภาษานัน้ถงึแมว้่าจะมกีาร
สลบัต าแหน่งกนัก็ยงัคงถือว่าเป็นการแปลในลกัษณะของการแปลแบบตรงตวั เนื่องจากผู้วจิยัมองว่า โครงสร้างบท
ขยายนามของภาษาไทยมคีวามแตกต่างกบัภาษาจนี โดยเฉพาะอย่างยิง่ “ในเรื่องต าแหน่ง ภาษาจนีวางบทขยายไว้
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หน้าค านามซึ่งเป็นค าหลกั ในขณะทีภ่าษาไทยวางไวห้ลงัค านามซึ่งเป็นค าหลกั” [7] โดยสาเหตุทีท่ าให้กลวธิกีารแปล
แบบตรงตัวเป็นที่นิยมค่อนข้างมาก เนื่ องจากผู้อ่านในภาษาแปลจะเข้าใจได้ง่ายทัง้ด้านรูปแบบทางภาษา 
และความหมายตามส่วนประกอบและวธิกีารปรุงอาหาร 
 1.3 กลวิธีการแปลแบบตรงตวัและเพ่ิมค า 
 เป็นการแปลทีเ่น้นคงความหมายและรูปแบบทางภาษาของต้นฉบบัไวใ้หม้ากทีสุ่ด แต่ในบางครัง้การแปลตรง
ตวัตามความหมายและรูปแบบของภาษาตน้ฉบบัอาจไม่สามารถสื่อสารไปถงึผูอ้่านฉบบัแปลไดอ้ย่างชดัเจน จงึต้องมี
การเพิม่หรอืเสรมิค าลงไปในบทแปลร่วมกบัการแปลทีย่ดึการแปลแบบตรงตวัเป็นหลกัดว้ย เช่น การเพิม่ขอ้มลูเกีย่วกบั
รสชาติ ส่วนประกอบ วธิกีารท าอาหาร ชื่อสถานที่ ๆ เกี่ยวขอ้งกบัอาหารนัน้ ๆ รวมไปถึงลกัษณะเฉพาะบางอย่าง  
เช่น แปลค าว่า น ้าพรกิน ้าปู เป็น “泰北辣蟹酱” โดยเพิม่ค าบอกสถานที่ ๆ แสดงถึงความเป็นเอกลกัษณ์ของ
น ้าพรกิน ้าปซูึง่เป็นอาหารทีแ่สดงถงึวฒันธรรมการกนิของภาคเหนือในประเทศไทย (ลา้นนา) คอื “泰北” ซึง่ไม่มใีน
ภาษาต้นฉบบัลงไปในค าแปล เพื่อให้เห็นภาพว่าอาหารดงักล่าวเป็นอาหารดัง้เดิมที่มีลกัษณะเฉพาะตัวของทาง
ภาคเหนือ แปลค าว่า แกงขนุน เป็น “生菠萝蜜辣汤” ซึ่งมกีารเพิม่ขอ้มูลค าว่า “生” ซึ่งบ่งบอกว่าอาหาร
ดงักล่าวใชข้นุนดบิในการปรุงอาหาร และเพิม่ค าว่า “辣” ซึง่บ่งบอกว่าอาหารดงักล่าวมรีสชาตเิผด็ หรอื แปลค าว่า 
ขนมกล้วย เป็น “蒸芭蕉糕点” ซึ่งเพิ่มขอ้มูลด้านวธิีการปรุงอาหารชนิดดงักล่าวว่าเป็นขนมที่มส่ีวนผสมของ
กล้วยแล้วน าไปนึ่ง（蒸）นอกจากนี้ในการแปลค าว่า ขนม นัน้ในภาษาจีนมีค าเรียกหลายค า เช่น 甜点 糕点  
แต่ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าว่า 糕点 เพื่อต้องการบอกถงึลกัษณะของขนมทีม่ส่ีวนผสมของแป้ง น ้าตาลเป็นวตัถุดบิ มีลกัษณะ
ของการนึ่ง อบ ป้ิง และมลีกัษณะคลา้ยขนมเคก้ อาจจะมรีสหวานหรอืรสชาตอิื่น ๆ กไ็ด ้
 ผูว้จิยัเหน็ว่า กลวธิกีารแปลแบบตรงตวัและเพิม่ค านัน้เหมาะส าหรบัการแปลชื่ออาหารทีม่เีอกลกัษณ์เฉพาะตวั
หรอืการแปลชื่ออาหารที่ต้องการแสดงความเป็นทอ้งถิน่ใหก้บัอาหารนัน้ ๆ โดยการเพิม่ขอ้มูลเกี่ยวกบัส่วนประกอบ
อาหาร รสชาต ิวธิกีารท ารวมไปถงึชื่อสถานที ่ๆ เกีย่วพนักบัชื่ออาหารนัน้ ซึง่ช่วยสรา้งแรงดงึดดู ก่อใหเ้กดิความสนใจ
ของผูอ้่าน รวมทัง้สามารถสรา้งการจดจ าใหก้บัผูบ้รโิภคได ้
 1.4 การแปลตรงตวัและการแปลทบัศพัท์ 
 ในกรณีที่ต้องแปลค าที่มีลกัษณะเฉพาะในวฒันธรรมต้นทางซึ่งไม่ปรากฏหรือไม่เป็นที่รู้จกัในวฒันธรรม
ปลายทางในภาษาฉบบัแปล หรอืเพื่อหลกีเลี่ยงการใช้ค าอธบิายที่ยาวเกินไปในการอธบิายค าดงักล่าว  ผู้แปลมกัจะ
เลอืกใชว้ธิกีารแปลทบัศพัท์ แต่ในบางครัง้กพ็บว่ากลวธิกีารแปลดงักล่าวไม่สามารถถ่ายทอดขอ้มลูหรอืลกัษณะเด่นไปสู่
ภาษาฉบบัแปลได้ จงึได้มกีารผสมระหว่างการแปลทบัศพัท์บางส่วนและการแปลตรงตวับางส่วนลงไปในภาษาฉบบั
แปลดว้ย เช่น แปลค าว่า แกงสะแล เป็น “萨雷咖喱” โดยใชก้ารแปลทบัศพัทด์ว้ยการถอดอกัษรไทยเป็นอกัษรจนี
โดยใหอ้อกเสยีงตรงกบัภาษาไทย คอื “สะแล” ในภาษาไทยเป็น “萨雷” ในภาษาจนี ส่วนค าว่าแกง ใชก้ารแปลตรง
ตัวว่า “咖喱” เพื่อเป็นการบ่งบอกว่าสิ่งนี้คือแกง หรือการแปลค าว่า ขนมอาละหว่า เป็น “阿拉瓦甜点”  
โดยเลอืกการแปลแบบทบัศพัทข์อง “อาละหว่า” เน่ืองจากเป็นขนมทีไ่ม่ค่อยเป็นทีรู่จ้กัของภาษาฉบบัแปลเป็น “阿拉

瓦” และเลอืกการแปลตรงตวัของค าว่า ขนม（甜点）ผสมลงไปเพื่อใหผู้อ้่านสามารถทราบว่าสิง่นี้คอืขนม เป็นตน้ 
 ผู้วิจ ัยเห็นว่าผู้แปลเลือกกลวิธีการแปลได้เหมาะสม ด้วยการแปลทับศัพท์ในส่วนของ ค าว่า “สะแล”  
ซึ่งสามารถถอดเสยีงจากภาษาตน้ฉบบัโดยใชเ้สยีงทีใ่กล้เคยีงในภาษาจนี “Sà léi” มาแทนทีไ่ดค้่อนขา้งเหมาะสม และ
เพื่อเพิม่ความเขา้ใจว่าชื่ออาหารนี้เป็นแกงชนิดหนึ่ง จงึใช้การแปลตรงตวัในส่วนของค าว่าแกง “咖喱” คงไว้ โดย
หลกีเลี่ยงการแปลโดยใชก้ารแปลแบบอธบิายที่มคีวามยาวและอาจจะยากต่อการจดจ าได ้ส่วนค าว่า “อาละหว่า” ค านี้
จะสงัเกตว่าเสยีงทัง้หมดในภาษาต้นฉบบัสามารถถอดโดยใช้เสยีงภาษาจนีที่ใกล้เคยีงกันมาแทนที่ได้เช่นเดียวกัน  
และเลือกใช้การแปลค าว่า “ขนม” ด้วยการแปลตรงตัวว่า “甜点” ซึ่งสามารถบอกถึงลกัษณะขนมที่มรีสชาติหวาน 
จากน ้าเชื่อมหรอืน ้าตาลเป็นหลกัทีต่่างจาก “糕点” ได ้ 
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 เป็นที่น่าสงัเกตว่า ชื่ออาหารคาวและอาหารหวานทีไ่ม่ปรากฏในวฒันธรรมปลายทางหรอืไม่ค่อยเป็นทีรู่จ้กั
มากนัก มกัจะเลอืกใช้วธิกีารแปลแบบผสมระหว่างการแปลทบัศพัท์และการแปลตรงตวัประกอบในภาษาฉบบัแปล 
เนื่องจากต้องการใหผู้อ้่านไดท้ราบอย่างกวา้ง ๆ ว่า เป็นอาหารประเภทไหน หรอืส่วนประกอบหลกัคอือะไร เช่น แปล
ค าว่า แกงผกัพ่อค้าตีเมยี แกงผกัฮ้วนหมูและขนมงาโบ๋ เป็น 包卡提迈蔬菜汤、桓菜辣汤、伽波甜点 ซึ่งจะ
แตกต่างกบัชื่ออาหารซึ่งเป็นทีรู่จ้กัอย่างกวา้งในวฒันธรรมปลายทาง จะเลอืกใชก้ารแปลแบบถอดเสยีงทบัศพัทโ์ดยไม่
เพิม่ค าอธบิาย เช่น แปลค าว่า “ตม้ย ากุง้” เป็น “冬荫功” แปลค าว่า “มสัมัน่” “玛莎曼” เป็นตน้ ซึง่ค าเหล่านี้
เป็นค าติดหูในภาษาองักฤษอยู่แล้ว การแปลเป็นภาษาจนีจงึไม่ต้องท าแบบอาหารประจ าถิ่นทีค่นยงัไม่รู้จกัประเภท  
ของอาหารเหล่านัน้ 
 1.5 การแปลตรงตวัและการแปลเอาความ 
 ในกรณีทีต่้องแปลภาษาต้นฉบบัซึ่งต้องอาศยัการตคีวามและมคีวามหมายแฝงซ่อนอยู่ หรอืถ้าหากแปลตรง
ตวัอย่างเดยีวอาจจะไม่สามารถสื่อถงึความหมายหลกัของค าในภาษาต้นฉบบัได้อย่างมปีระสทิธภิาพ โดยเฉพาะการ
แปลชื่ออาหารทีม่กีารตัง้ชื่อแบบเปรยีบเทยีบ เช่น น ้าพรกิตาแดง ค าว่า ตาแดง หมายถงึ ระดบัความเผด็จนรอ้งไหต้า
แดง แต่เวลาแปลมกัจะแปลค าที่สื่อถึงความเผด็ หรอืลกัษณะที่เด่นชดัของน ้าพรกิ เช่น สแีดง โดยน าค าที่สื่อความ
หมายถึงสแีดงและน ้าพรกิมาผสมกนั เป็น “红辣椒酱” หรอือาหารบางอย่างที่ชื่อไม่สามารถสื่อถึงวธิกีารปรุง
อาหารชนิดนัน้ไดอ้ย่างชดัเจนจะเลอืกใชก้ารแปลเอาความแทน เช่น แปลค าว่า “ต าขนุน” เป็น “生菠萝蜜炒辣椒

酱” เนื่องจากต าขนุน มีลักษณะการปรุงอาหารที่เรียกว่า “ต า” เป็นการน าเอาขนุนต้มให้เป่ือยแล้วโขลกเป็น
เครื่องแกง แลว้จงึน าไปผดักบัพรกิแกงและเครื่องปรุงอื่น ๆ จากวธิกีารปรุงดงักล่าวจงึแปลเอาความของ “ต า” ว่า “炒

辣椒酱” หรอืแปลค าว่า “แกงกระดา้ง” เป็น “咖喱猪肉冻” เน่ืองจากแกงกระดา้งมชีื่อเรยีกอกีอย่างวา่ แกงหมู
กระดา้ง ส่วนผสมหลกัของแกงนี้คอื ขาหม ูแกงมลีกัษณะทีข่น้และเกาะตวัคล้ายกบัวุน้（果冻）จากลกัษณะดงักล่าว
จงึแปลเอาความของค าว่า “หมกูระดา้ง” เป็น “猪肉冻”  
 ผูว้จิยัเหน็ว่า การตัง้ชื่ออาหารของไทยและจนีนัน้ต่างกม็กีารตัง้ชื่อโดยตรงและโดยเปรยีบเทยีบ จงึท าใหใ้น
บางครัง้การแปลชื่ออาหาร นอกจากจะพจิารณาชื่ออาหารเป็นหลกัแล้ว ยงัต้องค านึงถึงความหมายโดยรวมเกี่ยวกบั
วธิกีารปรุงอาหาร ส่วนประกอบหลกัของอาหารอกีดว้ย เพื่อหลกีเลีย่งการแปลทีส่ื่อความหมายไม่ชดัเจน  
 1.6 การแปลแบบแทนท่ีทางวฒันธรรม 
 ในกรณีที่ค าในภาษาต้นฉบบัไม่ปรากฏในวฒันธรรมปลายทางหรอืไม่เป็นที่รูจ้กั กลวธิกีารแปลทีน่ิยมใชค้อื 
การหาค าทีแ่สดงถงึสิง่เดยีวกนัหรอืใกล้เคยีงกนัในภาษาฉบบัแปลเพื่อแทนที่ทางวฒันธรรม เพื่อท าใหเ้ป็นสิง่ทีคุ่น้ชนิ
และถ่ายทอดภาพของอาหารใหผู้อ้่านเขา้ใจมากขึน้โดยอาจใชค้ าทีม่คีวามเท่าเทยีมกนัหรอืใกลเ้คยีงกนั เช่น แปลค าว่า 
“ขา้วแรมฟืน” เป็น “凉粉” หรอืแปลค าว่า “ถัว่เน่า” เป็น “豆豉” เนื่องจากพจิารณาจากลกัษณะของอาหาร
และวธิกีารปรุงอาหารแลว้สามารถหาค าเทยีบเคยีงในภาษาฉบบัแปลแลว้ท าใหผู้อ้่านเหน็ภาพและเขา้ใจความหมายได้
มากขึน้ หรอืค าบางค าทีห่าค าเทยีบเคยีงไม่ไดอ้าจจะเลอืกการใชค้ าทีก่วา้งกว่าแทนทีก่ไ็ด ้เช่น แปลค าว่า “แกงเหด็ลม” 
เป็น “蘑菇辣汤” ซึ่งใชค้ าว่า “蘑菇” ซึ่งหมายถงึเหด็ แทนค าว่า เหด็ลม ซึ่งในภาษาจนีมกีารแบ่งชนิดของ
เห็ดไว้หลายชนิด เช่น 木耳 (เห็ดหูหนู) 草菇 (เห็ดฟาง)  香菇 (เห็ดหอม) 金针菇 (เห็ดเข็มทอง) เป็นต้น  
แต่ผู้แปลเลือกใช้ 蘑菇 เนื่ องจากว่าเป็นค าที่พบเจอบ่อย หรือแปลค าว่า “ขนมปาด” เป็น “泰北糕点”  

ซึ่งหมายถงึ “ขนมล้านนา” ซึ่งเป็นขนมพืน้บ้านทีม่คีวามส าคญัของชาวล้านนาจงึใชค้ าทีก่วา้งกว่าอย่าง “ขนมล้านนา” 
แทนค าว่า ขนมปาด 
 ขอ้ดขีองการใชก้ลวธินีี้คอืบทแปลมคีวามเป็นธรรมชาตเิขา้กบับรบิททางวฒันธรรมของผูอ้่านหรอืท าใหผู้อ้่าน
เขา้ใจภาพมากขึน้ เช่น แปลค าว่า “ขนมจ๊อก” (ขนมเทยีน) เป็น “泰式粽子” (ขนมบ๊ะจ่างแบบไทย) โดยผูแ้ปล
เลอืกใชก้ารแปลแบบแทนทีท่างวฒันธรรม เน่ืองจากขนมจ๊อกมรีปูร่างลกัษณะ ส่วนผสมและวธิกีารท าคลา้ยกบัขนมบ๊ะ
จ่าง（粽子）ของประเทศจนีจงึเลอืกใชค้ าว่า “粽子” แทนขนมจ๊อก และเพื่อสรา้งความเขา้ใจใหเ้หน็ภาพชดัเจน
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จงึเติมค าว่า “泰式” (แบบไทย) ลงไปในภาษาแปล ส าหรบัขอ้ควรระวงัในการแปลดว้ยวธิกีารนี้ คอือาจจะท าให้
ผูอ้่านฉบบัแปลไม่สามารถเขา้ถงึวฒันธรรมทีแ่ทจ้รงิของตน้ฉบบัได ้
 1.7 การแปลแบบอธิบาย 
 ในกรณีทีไ่ม่สามารถใชก้ลวธิทีีด่งักล่าวขา้งตน้ได ้เช่น ไม่สามารถหาค าในภาษาฉบบัแปลที่มคีวามหมายเท่า
เทยีมกบัภาษาตน้ฉบบั หรอืการเลอืกใชก้ารแปลแบบถอดเสยีงทบัศพัทไ์ม่สามารถสื่อความหมายไดอ้ย่างชดัเจนใหก้บั
ผู้อ่าน อีกกลวิธีหนึ่งที่มีการใช้คือ การแปลแบบอธิบาย ซึ่งจะเป็นการอธิบายขยายความลกัษณะเด่นของสิ่งนัน้ ๆ  
เช่น แปลค าว่า “แกงแคไก่” เป็น “泰北辣杂菜汤鸡肉” ซึ่งเป็นการอธบิายลกัษณะเด่นของแกงแคว่า เป็นแกง
พืน้บา้นภาคเหนือทีน่ิยมใส่ผกันานาชนิดและมรีสชาตเิผด็ แปล “ขนมเสน้น ้าเงีย้ว” เป็น “泰北猪血米线” ซึง่เป็น
การอธบิายถงึส่วนประกอบทีส่ าคญัของขนมเสน้น ้าเงีย้วว่า เป็นอาหารทีช่าวภาคเหนือนิยมรบัประทาน มลีกัษณะเป็น
น ้าแกงทีม่ส่ีวนผสมของเลอืดหมูนิยมรบัประทานกบัขนมเสน้ แปล “ลาบหมู” เป็น “香辣凉拌剁猪肉” ซึ่งเป็น
การอธบิายลกัษณะของลาบหมวู่า การน าหมบูดมาย าผสมกบัพรกิและตน้หอมผกัช ีเป็นตน้ 
 ผู้วิจ ัยพบว่า รายชื่ออาหารที่มีการใช้กลวิธีการแปลแบบอธิบายมกัเป็นอาหารที่ไม่ปรากฏในวฒันธรรม
ปลายทาง ซึ่งการแปลดว้ยกลวธิกีารเลยีนเสยีงทบัศพัท์หรอืการแปลแบบตรงตวักไ็ม่สามารถสรา้งความกระจ่างใหก้บั
ผูอ้่านได ้จงึท าใหผู้แ้ปลเลอืกใชก้ารแปลแบบอธบิายแทน แต่ขอ้เสยีของการแปลแบบอธบิายคอืค าแปลทีม่คีวามยาว 
ซึง่ท าใหย้ากต่อการจดจ าชื่ออาหาร 

2. ข้อเสนอแนะแนวทางการแปลช่ืออาหารท้องถ่ินในจงัหวดัเชียงรายเป็นภาษาจีน 
 จากการศึกษากลวิธีการแปลชื่ออาหารภาคเหนือจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนดังกล่าวข้างต้นของผู้วิจยั 
และแนวคิดการตัง้ชื่ออาหารจีน [12-13] และการตัง้ชื่ออาหารพื้นบ้านล้านนาในจงัหวัดเชียงราย [14] ซึ่งมีความ
คล้ายคลึงกันโดยนิยมตัง้ชื่อตามส่วนประกอบอาหาร วิธีการปรุงอาหารและรสชาติ ผู้วิจยัน าข้อมูลอาหารพื้นบ้าน
ล้านนา จงัหวดัเชยีงราย [16] โดยมอีาหารทัง้หมด 12 ชนิด ประกอบดว้ยอาหารคาว 6 ชนิด และอาหารหวาน 6 ชนิด 
เพื่อเป็นตวัอย่างในการเสนอแนะแนวทางการแปลชื่ออาหารทอ้งถิน่ในจงัหวดัเชยีงรายเป็นภาษาจนี 
 2.1 กลวิธีการแปลช่ืออาหารท่ีมีส่วนประกอบเป็นผกัพื้นบ้านของจงัหวดัเชียงราย 
 ในกรณีที่ต้องแปลชื่อพืชนัน้ต้องให้ความส าคัญกับชื่อสามัญที่ใช้เรียกกันในแต่ละพื้นถิ่น เช่น คนไทย
ภาคเหนือเรยีก “ผกัเชยีงดา” คนไทยภาคกลางเรยีก “ผกัจนิดา” คนจนีเรยีก “匙羹藤” จงึจะท าใหก้ารแปลสามารถ
บรรลุวตัถุประสงค์ของการสื่อสารได้ แต่หากต้องแปลชื่อพืชที่เฉพาะถิ่นหรือไม่แพร่หลายมาก อาจต้องค้นชื่อทาง
วิทยาศาสตร์ประกอบ ซึ่งไม่สามารถใช้วิธีการแปลตรงตัวตามความรู้สึกของผู้แปลได้ ต้องอาศัยการสืบค้นจาก
พจนานุกรมเฉพาะทางหรอืการคน้ชื่อทางวทิยาศาสตรข์องพชื จากนัน้คน้ชื่อพชืทีม่ชีื่อวทิยาศาสตรต์รงกนัในภาษาจนี 
และควรตรวจสอบจากรูปภาพเพื่อยนืยนัความถูกต้องด้วย [10] อาหารพื้นบ้านล้านนานิยมใช้ผกัที่มอียู่ในท้องถิ่น
ประกอบอาหาร ซึ่งท าใหเ้กดิความยากในการแปลชื่อเฉพาะต่าง ๆ ทีอ่าจจะไม่เป็นทีรู่จ้กัในวฒันธรรมปลายทาง เช่น 
จนัทร์แปดกลบี จากการค้นหาชื่อวทิยาศาสตร์คอื Illicium verum Hook. f. แล้วน าไปค้นหาค าที่ตรงกบัภาษาจีนคือ 
“八角” และน าไปตรวจสอบชื่อวทิยาศาสตร์ ชื่อภาษาจนีและรูปภาพจากเว็บไซต์คลงัขอ้มูลด้านพฤกษศาสตร์ 
ของจนี (www.iplant.cn) หากต้องการแปลค าว่า ใบชะพลู ใหค้น้ชื่อวทิยาศาสตร์คอื Piper sarmentosum Roxb. แล้ว
น าชื่อวิทยาศาสตร์ไปค้นหาค าภาษาจีนที่ตรงกับชื่อวิทยาศาสตร์ได้ค าว่า“假蒟” และตรวจสอบความถูกต้อง 
ของรูปภาพซึ่งพบว่ามคีวามถูกตอ้ง หรอืแปลค าว่า ถัว่พู จากชื่อวทิยาศาสตร์คอื Psophocarpus tetragonolobus (L.) 
DC. แล้วค้นหาชื่อวิทยาศาสตร์ที่ตรงกับภาษาจีนได้ค าว่า “四棱豆” และน าไปตรวจสอบความถูกต้อง 
ของค าศพัทภ์าษาจนีทีไ่ดว้่าเป็นรปูภาพทีส่ื่อความหมายตามตน้ฉบบัหรอืไม่ 
 2.2 กลวิธีการแปลช่ืออาหารจากวิธีการปรงุและรสชาติอาหาร 
 อาหารภาคเหนือสามารถปรุงหรอืมวีธิกีารการปรุงทีห่ลากหลาย เช่น แกง คัว่ เคีย่ว จอ เจยีว ย า/ต า น ้าพรกิ 
นึ่ง ป้ิง/ย่าง/ทอด มอบ ลาบ/หลู ้สา้ หมกัดอง อ๊อก อุ๊ก/ฮุ่ม แอ๊บ และขนม/อาหารว่าง [17] ซึง่สามารถแปลเป็นภาษาจนี

http://www.iplant.cn/
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ไดด้งันี้ ค าว่า แกง เป็น 汤 คัว่ เป็น炒 เคีย่ว เป็น熬 เจยีว เป็น煎 จอ เป็น小火炖 ต า/ย า เป็น  凉拌 น ้าพรกิ เป็น
辣酱 นึ่ง เป็น蒸 ป้ิง/ย่าง/ทอด เป็น烤/烘/炸 มอบ เป็น煸 ลาบ/หลู ้เป็น剁 สา้ เป็น 杂拌 หมกัดอง เป็น 腌 ออ็ก 
เป็น 煲 ฮุ๊ก/ฮุ่ม เป็น炖 แอบ็ เป็น包烧 และขนม/อาหารว่าง เป็น 甜点/零食 
 จากการศกึษากลวธิกีารแปลอาหารภาคเหนือเป็นภาษาจนีดงักล่าวขา้งต้น ผู้วจิยัมขีอ้สงัเกตว่า ในบางครัง้
การแปลชื่อประเภทอาหารที่อาจจะไม่เป็นที่รู้จกัในวฒันธรรมปลายทาง ผู้แปลมกัจะใส่รสชาติของอาหารร่วมกับ
ประเภทของอาหารลงไปในภาษาฉบบัแปลดว้ย เพื่อใหผู้อ้่านเขา้ใจลกัษณะของอาหารมากขึน้ถงึแมว้่าในภาษาตน้ฉบบั
จะไม่ปรากฏรสชาติในชื่ออาหารก็ตาม เช่น แปลค าว่า แกงหอย แกงขนุน แกงผักชะอม เป็น “泰北田螺辣

汤”“生菠萝蜜辣汤” “臭菜辣汤” ตามล าดบั ซึ่งมกีารใส่รสชาติเผด็ของแกง（辣汤）ซึ่งหากจะแปล
อาหารทีแ่สดงถงึประเภทของอาหารและรสชาตขิองอาหารสามารถพจิารณาการแปลดงัต่อไปนี้ เช่น แปลค าว่า แกงจดื 
แกงเผด็ และแกงสม้ เป็น “清汤”“辣汤”“酸汤” ตามล าดบั  
 2.3 ตวัอย่างการแปลช่ืออาหารพื้นบ้านล้านนา จงัหวดัเชียงราย 
 การแปลในครัง้นี้ใชก้ลวธิกีารแปลจากผลการศกึษาวจิยั ตารางที ่1 เป็นเกณฑ์โดยน าชื่ออาหารมาจากต ารบั
อาหารพืน้บา้นลา้นนา จงัหวดัเชยีงราย [16] 
 
ตารางท่ี 2 การแปลชื่ออาหารทอ้งถิน่ในจงัหวดัเชยีงรายจากภาษาไทยเป็นภาษาจนีและกลวธิกีารแปล 

ต้นฉบบัภาษาไทย ฉบบัแปลภาษาจีน กลวิธีการแปล 
ขา้วแรมฟืน 凉粉 กลวธิกีารแปลแบบแทนทีท่างวฒันธรรม 
ขา้วซอยน้อย 米凉皮 กลวธิกีารแปลแบบแทนทีท่างวฒันธรรม 
ขา้วซอยฮ่อ 泰北咖喱鸡腿面条 กลวธิกีารแปลแบบการอธบิาย 
ขนมจนีน ้าเงีย้ว 泰北猪血米线 กลวธิกีารแปลแบบการอธบิาย 
ขา้วกัน๊จิน๊ 蒸猪血饭 กลวธิกีารแปลแบบการอธบิาย 
ห่อน่ึง 蕉叶蒸包 กลวธิกีารแปลแบบตรงตวัและเพิม่ค า 
ขา้วแต๋น 米饼 กลวธิกีารแปลแบบแทนทีท่างวฒันธรรม 
ขา้วตม้หวัหงอก 椰丝香蕉糯米糕 กลวธิกีารแปลแบบการอธบิาย 
ขนมเป่ียง 泰北黑糯米糕 กลวธิกีารแปลแบบการอธบิาย 
ขนมวง 泰式“甜甜圈” กลวธิกีารแปลแบบแทนทีท่างวฒันธรรม 
ขา้วซอยตดั 泰北沙琪玛 กลวธิกีารแปลแบบแทนทีท่างวฒันธรรม 
ขนมจ๊อก (ขนมเทยีน) 泰式“粽子” กลวธิกีารแปลแบบแทนทีท่างวฒันธรรม 

 
จากตารางที ่2 พบว่ากลวธิกีารแปลชื่ออาหารทอ้งถิ่นในจงัหวดัเชยีงรายเป็นภาษาจนีนัน้ ใช้กลวธิกีารแปล

แบบแทนที่ทางวฒันธรรมมากที่สุด รองมาเป็นการใช้กลวธิีการแปลแบบการอธบิาย และกลวธิกีารแปลแบบตรงตวั 
และเพิม่ค าตามล าดบั ซึ่งกลวธิีการแปลแตกต่างจากผลการวเิคราะห์ของตารางที ่1 ผูว้จิยัพบว่า สาเหตุเพราะอาหาร
ท้องถิ่นในจงัหวดัเชียงรายได้รบัและมีการผสมผสานทางวฒันธรรมของจีนตอนใต้ (เชียงรุ่ง) รฐัฉานของเมียนมา  
(เชยีงตุง) และล้านนาของไทย (เชยีงใหม่ เชยีงราย) โดยเฉพาะเขตอ าเภอแม่สายซึ่งเป็นแหล่งที่มกีารรบัวฒันธรรม 
ทีห่ลายหลาย เนื่องจากมเีขตตดิต่อกบัหลายประเทศ สอดคล้องกบัส านักงานพฒันาเศรษฐกจิจากรากฐานชวีภาพ [18] 
ทีก่ล่าวว่าอาหารของภาคเหนือมลีกัษณะเฉพาะร่วมกนัทีเ่รยีกว่า อาหารล้านนา เกดิจากการผสมผสานของวฒันธรรม
เดิมกับวฒันธรรมของกลุ่มคนที่หลากหลาย เนื่องจากภาคเหนือของไทยมอีาณาเขตติดต่อกับประเทศพม่าและจนี 
ประกอบกบัมชีาวไทยภูเขาหลายเผ่าพนัธุ ์
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 ผูว้จิยัพบว่า ขา้วแรมฟืน ขา้วซอยน้อย ขา้วซอยฮ่อ ขนมจนีน ้าเงีย้ว และขา้วกัน๊จิน๊ ลว้นมกีารรบัวฒันธรรมมา
จากไทยลื้อ (เชียงรุ่ง) และไทยใหญ่ (เชียงตุง) ท าให้มีการใช้กลวธิีการแปลแบบเอาความ (แทนที่ทางวฒันธรรม)  
เป็นหลกั แต่เนื่องจากมกีารผสมผสานและปรบัใหเ้ขา้กบัวฒันธรรมในทอ้งถิน่ด้วยบางส่วน เวลาแปลจงึได้เพิม่ค าว่า 
ล้านนา หรือภาคเหนือของไทย（泰北）ลงไปด้วยเพื่อบ่งบอกถึงอัตลักษณ์เฉพาะตัวของอาหารท้องถิ่น  
ส าหรบัอาหารหวานนัน้ถงึแมว้่าจะเป็นอาหารพืน้บา้นล้านนาเป็นหลกั ซึ่งถ้าใชก้ลวธิกีารแปลแบบตรงตวัอาจไม่เป็นที่
เขา้ใจของผูอ้่านและไม่เป็นธรรมชาตใินภาษาฉบบัแปล จงึมกีารเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลแบบเอาความผสมกบัการเตมิค า
ว่า ล้านนา（泰北）หรอืหากเป็นขนมทีพ่บได้ในภาคอื่น ๆ ด้วย เช่น ขนมจ๊อก ขนมวง ก็จะใช้ค ากวา้ง ๆ ว่าแบบ
ไทย （泰式）เพิม่ลงไปในฉบบัแปล 
 
สรปุและอภิปรายผล 
 จากการศกึษาขา้งตน้ สามารถอภปิรายผลไดว้่าการแปลชื่อเฉพาะทางวฒันธรรมโดยเฉพาะการแปลชื่ออาหาร
นัน้ ผู้แปลจะต้องมีความเข้าใจอย่างถ่องแท้ทัง้ในภาษาต้นฉบบัและภาษาฉบบัแปลเป็นอย่างดี รวมถึงต้องเข้าใจ
วฒันธรรมของทัง้สองภาษาอย่างลึกซึ้ง อาศยัการวิเคราะห์เพื่อตีความค าที่ต้องการแปลและบริบททางวฒันธรรม  
เพราะบางครัง้ต้องแปลในสิง่ทีไ่ม่ปรากฏในวฒันธรรมของภาษาแปล หรอือาจเป็นสิง่ที่มเีหมอืนกนัทัง้สองวฒันธรรม 
แต่ความเขา้ใจแตกต่างกนั นอกจากนี้การแปลในบางครัง้อาจตอ้งแปลโดยรกัษาค าในต้นฉบบัใหม้ากทีสุ่ด บางครัง้อาจ
ต้องแปลใหส้ัน้กระชบั เขา้ใจง่าย บางครัง้อาจต้องแปลใหเ้หน็ภาพ หรอืผูอ้่านเกดิความคุน้ชนิมากทีสุ่ดดว้ยการรกัษา
ความหมายมากกว่าการรักษาค าของต้นฉบับ ผู้แปลจะต้องพิจารณาถึงวตัถุประสงค์เพื่อเลือกกลวิธีการแปลให้
สอดคล้อง เช่น ค าว่า แกงขนุน ถ้าผู้แปลไม่เขา้ใจว่าขนุนที่น ามาแกงเป็นขนุนดบิ เวลาแปลก็จะแปลว่า “菠萝蜜

汤” ซึ่งในมโนทศัน์ของคนจนีจะรบัรู้เกี่ยวกบัขนุนว่าเป็นผลไมร้บัประทานสุก ก็จะท าให้เขา้ใจว่าเป็นแกงที่ท าจาก
ขนุนสุกแทน และแกง หรอืน ้าแกงในภาษาจนีจะนิยมใช ้“汤” ซึง่คนจนีกจ็ะเขา้ใจว่าเป็นซุปหรอืแกงจดื ซึง่แกงขนุน
ของไทยมรีสชาตทิีเ่ผด็ ดงันัน้เวลาแปลผูแ้ปลควรใช ้“辣汤” แทนการใช ้“汤” เพื่อใหเ้หน็ลกัษณะของอาหาร
ว่าเป็นแกงเผด็ทีม่ส่ีวนผสมหลกัจากขนุนดบิ หรอื ค าว่า แกงหวัปล ีซึ่งภาษาต้นฉบบัเป็นค ากลาง ๆ ไม่ไดร้ะบุชดัเจน
ว่าเป็นปลขีองกล้วยชนิดไหน แต่ผูแ้ปลใชค้ าว่า “芭蕉花” ซึ่งระบุเจาะจงไปว่าเป็นหวัปลขีองกล้วยน ้าวา้ หรอืค า
เรยีกขนมในภาษาจนีมหีลายค า เช่น 甜点 糕点 และในบางครัง้เราก็จะพบว่างานแปลในชุดเดยีวกนักลบัปรากฏ 
การใชท้ัง้ 甜点 “ของหวาน” และ 糕点 “ขนม” ซึ่งสามารถพบเหน็ไดบ้่อย เพราะฉะนัน้ผูแ้ปลจงึควรท าความเข้าใจ
ภาพความแตกต่างเลก็น้อยของสิง่เหล่านี้ดว้ย หรอืแมก้ระทัง้ในบางครัง้หากเราต้องการแปลที่เน้นการน าเสนอความ
เป็นอาหารเหนือ “泰北” หรอือาหารไทย “泰式” กต็อ้งพจิารณาการใชค้ าเหล่าน้ีใหเ้หมาะสมดว้ย 
 และในบางครัง้การแปลสามารถแปลได้หลายกลวธิ ีเช่น ค าว่า แกงสะแล ขนมอาละหว่า ซึ่งผู้แปลเลอืกใช ้
การแปลแบบผสมระหว่างการแปลตรงตวัและการแปลทบัศพัท์ “萨雷咖喱” และ “阿拉瓦甜点” มากกว่า
เลือกใช้การแปลแบบตรงตัวและเพิ่มค าเหมอืนกับค าอื่น ๆ ที่เป็นรายชื่ออาหารที่ต้องการแสดงความมีเอกลกัษณ์  
ของทอ้งถิน่ดว้ยเหมอืนกนั 
 หรอืการแปลแบบแทนที่ทางวฒันธรรมบางค าใชก้ารพจิารณาเลอืกค าที่พบเจอบ่อยในภาษาแปลปลายทาง
หรอืเป็นค าทีเ่หน็ภาพชดัเจนมากกว่าทีจ่ะพจิารณาถงึการแปลแบบรกัษาค าภาษาต้นฉบบั  หรอืบางครัง้ต้องอาศยัการ
แปลจากชื่อสามญั ชื่อวทิยาศาสตร์ที่รบัรู้ของผู้อ่านฉบบัแปลทีใ่ชเ้รยีกค าในภาษาต้นฉบบัว่าอย่างไร โดยเฉพาะการ
แปลชื่อของอาหารทีม่ส่ีวนผสมของพชื เพื่อใหบ้รรลุผลในการสื่อความหมายมากกว่าความเท่าเทยีม 

ส าหรับกลวิธีการแปลชื่ออาหารภาคเหนือจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนนัน้ ใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัว 
และการแปลแบบตรงตัวและเพิ่มค ามากที่สุด สอดคล้องกับผลการวิจยัของเนตรน ้าทิพย์ บุดดาวงศ์ และศรณัธร  
สุระหาร [3] และผลการวจิยัของประเทอืงพร วริชัโภค ีและนุชนาท จนัทรเ์จอืศริ ิ[8] ทีพ่บว่า กลวธิกีารแปลแบบตรงตวั
เป็นกลวธิแีปลทีน่ิยมมากทีสุ่ด แต่อาจจะมกีารแปลแบบเตมิค าในกรณีที่การแปลตรงตวันัน้ไม่สามารถสื่อสารใหเ้ขา้ใจ
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ภาษาต้นฉบบัอย่างถ่องแท ้ส่วนสาเหตุทีก่ลวธิกีารแปลแบบถอดเสยีงทับศพัท์นัน้ไม่ปรากฏในการแปลชื่ออาหารนัน้ 
เพราะไม่สามารถถ่ายทอดใหผู้้อ่านทราบถงึส่วนประกอบหรอืรสชาตอิาหารได้ จงึท าใหช้ื่ออาหารทีแ่ปลนัน้ไม่เป็นที่
น่าสนใจส าหรบัผูบ้รโิภค ซึง่ผลการวจิยัขา้งตน้สอดคลอ้งกบัผลการวจิยัของ เอกชยั แสงจนัทรท์ะนุ [9] ซึง่พบว่าในการ
แปลชื่อภาพยนตร์ดว้ยการถอดเสยีงชื่อเรื่องจากภาษาไทยเป็นภาษาจนีทุกพยางค์ หรอืเป็นการแปลทบัศพัท์ชื่อเรื่อง
ทัง้หมด ไม่สามารถสื่อถึงประเภทและเนื้อหาของละครหรอืซีรสี์ซึ่งส่งผลต่อความสนใจของละคร รวมทัง้ นูรดีา สะมุ  
นูรมีนั ตาเหร์ และมานีซะ ดอลอ [19] ซึ่งศกึษารูปแบบกลวธิกีารแปลชื่ออาหารไทยจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ  
ซึง่กพ็บว่าการแปลดว้ยการทบัศพัทเ์ป็นการแปลทีใ่ชน้้อยทีสุ่ด ทัง้ในเรื่องความยากของการออกเสยีงตามการถอดเสยีง
และชาวต่างชาติไม่ทราบว่าชื่ออาหารนัน้บ่งบอกถึงลกัษณะของอาหารในรูปแบบใด และมีส่วนประกอบอะไรบ้าง  
สอดคล้องกับสุพรรณี ป่ินมณี [6] และธีระ รุ่งธีระ [20] ที่กล่าวถึงการแปลชื่ออาหารไทยเป็นภาษาต่างประเทศ 
ถอืเป็นการสื่อสารขา้มวฒันธรรม ต้องแปลใหเ้หน็ภาพรวมถงึดงึดูดใหผู้อ้่านสนใจ จงึต้องหากลวธิกีารแปลที่สามารถ
เขา้ใจไดง้่ายและน่าดงึดูด โดยมกัจะใชข้อ้ความสัน้ ๆ บอกชื่อ ลกัษณะการท า และเครื่องปรุงหรอืเครื่องเคยีงเลก็น้อย
เพื่อใหผู้อ้่านเหน็ภาพและเขา้ใจไดง้า่ยเกีย่วกบัอาหารชนิดนัน้ ๆ 
 ส าหรบัชื่ออาหารทีม่ลีกัษณะเด่นเกี่ยวกบัส่วนประกอบ ลกัษณะเด่นทางวฒันธรรมเฉพาะพืน้ที่หรอืในกรณีที่
เป็นค าที่ไม่ปรากฏในวฒันธรรมปลายทางนิยมใช้การแปลแบบทบัศพัท์ส่วนประกอบหลกัเพื่อรกัษาความโดดเด่น 
ของอาหารนัน้ ร่วมกับการเพิ่มค าที่แสดงถึงเอกลกัษณ์ทางพื้นที่ เช่น 泰北 (ภาคเหนือของไทย) 兰纳 (ล้านนา)  
หรอื 泰式 (แบบไทย) เป็นตน้  
 ส าหรบัขอ้เสนอแนะแนวทางการแปลชื่ออาหารทอ้งถิน่ในจงัหวดัเชยีงรายเป็นภาษาจนีนัน้ จะเน้นการแปล
แบบเอาความด้วยการแทนที่ทางวฒันธรรม หรือพยายามหาค าเทียบเคียงของภาษาแปลปลายทางโดยพยายาม
ถ่ายทอดความหมายใหผู้อ้่านในภาษาปลายทางเขา้ใจตรงกบัผูอ้่านในภาษาตน้ฉบบัมากกว่าการรกัษาค าของตน้ฉบบั
เป็นหลกั เนื่องจากอาหารในแต่ละทอ้งถิ่นมลีกัษณะเด่นด้านวธิกีารปรุง รสชาติอาหาร ดงันัน้การแปลสิง่ที่ไม่ปรากฏ
หรอืไม่เป็นทีรู่จ้กัในวฒันธรรมปลายทางนัน้เป็นเรื่องทีซ่บัซ้อนและยุ่งยาก ผูแ้ปลจงึต้องใช้กลวธิทีีห่ลากหลายเพื่อน า
สารไปสู่ผูอ้่านใหไ้ดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ โดยผูแ้ปลสามารถใชก้ารแปลดว้ยการเพิม่ค าเพื่อใหผู้อ้่านเหน็ภาพและเขา้ใจ
มากขึน้ถงึแมว้่าค านัน้จะไม่มใีนต้นฉบบักต็ามซึ่งสอดคล้องกบัแนวคดิของวรรณา แสงอร่ามเรอืง [1] ทีก่ล่าวว่าในการ
แปลนัน้หลกัส าคญัคอื ผูแ้ปลจะต้องค านึงถงึสถานการณ์ปลายทางทีจ่ะต้องน างานแปลนัน้ไปใช้ และท าการถ่ายทอด
เน้ือความหรอืรปูแบบนัน้ ๆ ใหเ้ป็นทีเ่ขา้ใจไดใ้นภาษาหรอืวฒันธรรมปลายทาง 
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